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Sūra ad-Dukhān 
(The Smoke) 

الدخانسٍرة 
Súrah – 44 

No of Ayat – 59 



Merits of Sūra ad-Dukhān 

This is a „Meccan‟ sūrah. 

The surah that mentions a divine portent of an evil destiny 

that will come in the appearance of something unknown 

called the SMOKE. It manifests in the sky and enveils the 

unbelievers on the earth, until they cry in vain to God that 

they shall believe in the Quran and its Messenger of only He 

delivers them from this torment. It takes its name from the 

“smoke” (dukhān) mentioned in verse 10. The surah 

highlights the mercy that is the Quran, addresses the 

obduracy of the powerful and wealthy oppressors, and draws 

comparisons between the people of Pharaoh, Tubbaʾ, and the 

Meccans. The people of Paradise will enjoy heavenly bliss 

while those who were mighty in this world will suffer the 

torments of Hell. It is narrated from the Holy Prophet (s.a.w.) 

that if this surah is recited at night, then seventy thousand 

angels pray to Allah (s.w.t.) to forgive the sins of the reciter. If 

recited on Thursday nights, all sins are forgiven and houses 

are built for the reciter in Jannah.  



The reward for reciting each letter of this surah is equal to 

that of freeing a thousand slaves for seeking the pleasure of 

Allah (s.w.t.). 

 Imam Muhammad al-Baqir (a.s.) said that whoever recites 

surah ad-Dukhan in his faraa’idh (compulsory prayers) will be 

protected from the torment of the Day of Judgement and will 

easily be able to give his accounts. His book of deeds will 

also be given to him in his right hand. 

 If kept in one‟s possession, this surah acts as a protection 

from the plots of Shaitan. If kept under one‟s pillow before 

sleeping at night, there will be no suffering from nightmares 

and one will always get good dreams. Keeping this surah in a 

place of business makes the trade prosper. 

 Imam Ja‟far as-Sadiq (a.s.) has said that keeping this 

surah as a talisman ensures protection from the authorities 

and makes people fond of the wearer. Drinking water in which 

this surah has been dissolved is a cure for all ailments related 

to the stomach. 
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The Messenger of Allah (pbuh) is quoted saying that whoever 

recites this Sura on a Friday night will be forgiven and will 

receive for each of its verses the rewards of one who sets a 

hundred thousand slaves free, and seventy thousand angels 

will seek forgiveness for him; and Allah will build a mansion 

for whoever recites it on Fridays. Imam Ja‟far as-Sadiq (pbuh) 

has said that one who recites it during his obligatory and 

optional prayers will be resurrected among those who will be 

secure and Allah will shade him with the shade of His Arsh 

and will try him an easy trial and give him his book (of 

reckoning) in his right hand. 

The Sura derives its name from Ayat #10 which warns of a 

clearly visible smoke descending on the unbelievers. Some 

commentators believe it refers to the smoke which will 

envelop the world before 

the day of Judgment, 
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and which will be especially painful for the unbelievers. There 

is great reward for reciting this Sura in obligatory and 

recommended prayers. At the beginning of this Sura, an 

indirect reference is made to the night of Qadr. This was the 

first time Muslims were told about Laylatul Qadr. The only 

other mention of Laylatul Qadr in the Qur‟an is in Sura al-

Qadr, which has a direct reference to the holy night. Thus 

both Sura‟s are recommended for recitation on the night of 

Qadr. 

The first six (6) Ayats discuss the holy night, and its 

blessings. The Sura also ends with a mention of the Qur‟an as 

a reminder for the people. 
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د لِ مُحَمَّ
ٓ

دٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُحَمَّ ٌُ اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

 سورة الدخان

O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

س ما محمد و ا  ل !ا لله ا ے
ف
 

 

مت
ح
   پرمحمد  )ع(ر 

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  
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حِّمِ  نِ الرَّ حْمََٰ يِ الرَّ بِسْمِ اللَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

د ا   و ا لے ر حمتوں د ا ئمیا و ر   عظیم

 

ا م  کےخ

 

 سےن

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 

 Sūra ad-Dukhān سورة الدخان



﴾١حم ﴿

Ḥā, Mīm. 

ḥ-m (ḥā mīm) 

 حم

हा॰ भीभ॰  

 Sūra ad-Dukhān سورة الدخان



مُبِّنِ ﴿
ْ

جَابِ ال ن ِ
ْ

﴾ ٢وَال

By the Manifest Book! 

wa-l-kitābi l-mubīni 

 قسم کی کتاب   ر و شن

गवाह है स्ऩष्ट ककताफ 
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ا مُوذِرِِنَ ﴿ ا هُوَّ بَارَهَةٍ ۚ إِهَّ لَةٍ مُّ ّْ َ
وَاىُ فُِ ل

ْ
ا اَهزَل ﴾ ٣إِهَّ

Indeed We sent it down on a blessed night, and indeed 

We have been warning [mankind]. 

ˈinnā ˈanzalnāhu fī laylatin mubārakatin ˈinnā kunnā munḏirīna 

  نے ہم

 

س ا  ں
ق
  مبار ک ا ن ک کوا س 

 

 ل  میںر ا ب

 

ا ر

 

 ر ا نے سےعذا ب   بیشک ہم ہے کیان

 

  تھے و ا لے د

ननस्सॊदेह हभने उसे एक फयकत बयी यात भें अवतरयत ककमा है। - ननश्चम ही हभ सावधान 
कयनेवारे है।- 
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فْرَقُ هُوُّ اَمْرٍ حَنِّمٍ ﴿ ُِ ا  ٌَ ﴾ ٤فِّ

Every definitive matter is resolved in it, 

fīhā yufraqu kullu ˈamrin ḥakīmin 

 

 

ا  کیا فیصلہ کاا مور   کے مصلحتو   حکمتتمام  میںا س ر ا ب

 

 ہے جان

उस (यात) भें तभाभ तत्वदर्शिता मुक्त भाभरों का फैसरा ककमा जाता है,  
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ا مُرْسِلِّنَ ﴿ ا هُوَّ نْ غِودِهَا ۚ إِهَّ ﴾٥اَمْرًا مِّ

as an ordinance from Us. Indeed We have been 

sending [apostles], 

ˈamran min ʿindinā ˈinnā kunnā mursilīna 

ا  حکم کاطرف  ہمار ی یہ

 

 ہیں و ا لے بھیجنے کے ر سولوں ہی ہما و ر   ہے ہون

हभाये महाॉ से आदेश के रूऩ भें। ननस्सॊदेह यसूरों को बेजनेवारे हभ ही है। -  
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ػَلِّمُ ﴿
ْ

مِّعُ ال ٍَ السَّ ًُ يُ  مَ ۚ إِهَّ بِّ ن رَّ ﴾٦رَحْمَةً مِّ

as a mercy from your Lord—indeed He is the All-

hearing, the All-knowing— 

raḥmatan min rabbika ˈinnahū huwa s-samīʿu l-ʿalīmu 

  کی پرو ر د گار   کے ا  ب   یہ

 

مت
ح
ا ا و ر   ہےر 

 

 ن
ے بہت و ہ ی قی

 

ن

 

سی
   ہےو ا لا  جاننےو ا لا ا و ر   

तुम्हाये यफ की दमारुता के कायण। ननस्सॊदेह वही सफ कुछ सुननेवारा, जाननेवारा है 
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مَا ۖ إِن هُوجُم  ٌُ وَ ّْ رْضِ وَمَا بَ َ ْ
مَاوَاتِ وَالْ رَبِّ السَّ

ٍلِوِّنَ ﴿ ﴾٧مُّ
the Lord of the heavens and the earth, and whatever is 

between them, should you have conviction. 

rabbi s-samāwāti wa-l-ˈarḍi wa-mā baynahumā ˈin kuntum mūqinīna 

  و ہ

 

 مینو   ا  سماں

 

   ہو و ا لے کرنے یقینتم  ا گر ہے پرو ر د گار   کا مابین کےا و ر  ا س  ر

आकाशों औय धयती का यफ औय जो कुछ उन दोनों के फीच है उसका बी, मदद तुभ ववश्वास 
यखनेवारे हो (तो ववश्वास कयो कक ककताफ का अवतयण अल्राह की दमारुता है) 
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َ

 َٰيَ لْ
َ

بَائِنُمُ  إِل
ٓ

نُمْ وَرَبُّ ا مِّتُ ۖ رَبُّ ُِ ُ وَ حّْ  ِ ُِ  ٍَ ًُ  
َّ

إِلْ
لِّنَ ﴿ وَّ َ ْ

﴾٨الْ
There is no god except Him: He gives life and brings 

death, your Lord and the Lord of your forefathers. 

lā ˈilāha ˈillā huwa yuḥyī wa-yumītu rabbukum wa-rabbu ˈābāˈikumu l-

ˈawwalīna 

د ا   کوئی علاو ہ کےا س 

 

  و ہی.  ہے نہیںخ

 

  و ہیا و ر   ہےو ا لا  کرنےعطا  حیاب

 

  و ہی - ہےو ا لا  د ینےموب

 ر گوں گزشتہ تمہار ےا و ر   ہے پرو ر د گار   بھی تمہار ا 

 

ز
ب 

 ہے پرو ر د گار   بھی کا 

उसके अनतरयक्त कोई ऩूज्म-प्रबु नहीॊ; वही जीववत कयता औय भायता है; तुम्हाया यफ औय 
तुम्हाये अगरे फाऩ-दादों का यफ है  
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ػَبٍُنَ ﴿
ْ

ل َِ مْ فُِ ضَمٍّ  ًُ ﴾ ٩بَوْ 

Rather they play around in doubt. 

bal hum fī šakkin yalʿabūna 

   ہیں کرر ہے تماشہ کھیل میںعالم  کے شک لوگ یہ لیکن

फल्ल्क वे सॊदेह भें ऩड ेयहे हैं  
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بِّنٍ ﴿ مَاءُ بِدُخَانٍ مُّ مَ ثَاِثُِ السَّ ٍْ َِ ﴾١٠فَارْثَكِبْ 

So watch out for the day when the sky brings on a 

manifest smoke, 

fa-rtaqib yawma taˈtī s-samāˈu bi-duḫānin mubīnin 

 ا 

 

د
ٰ
ہ
ل

  ا  ب   

 

 ج ت   کیجئےا نتظار   کاا س د ں

 

   گا ا  جائے کر لے د ھوا ں کاو ا ضح قسم  ا  سماں

अच्छा तो तुभ उस ददन की प्रतीऺा कयो, जफ आकाश प्रत्मऺ धुॉआ राएगा। 
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اسَ ۖ  غْصََ الوَّ ﴾١١غَذَابٌ اَلِّمٌ ﴿ ًَ َٰذَاَِ

enveloping the people.[They will cry out:] „This is a 

painful punishment. 

yaġšā n-nāsa hāḏā ʿaḏābun ˈalīmun 

ک کو لوگوںجو تمام 

 

 ھان

 

ا ک یہی کہ گا لے د

 

 ہےعذا ب   د ر د ن

वह रोगों का ढाॉक रेगा। मह है दखुद मातना!  
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ا مُؤْمِوٍُنَ ﴿ ػَذَابَ إِهَّ
ْ

ا ال وَا اهْصِفْ غَوَّ بَّ ﴾ ١٢رَّ

Our Lord! Remove from us this punishment. Indeed we 

have believed!‟ 

rabbanā kšif ʿannā l-ʿaḏāba ˈinnā muˈminūna 

ب  ست  

 

ب
  ہم کرد ےد و ر   سے ہم کوا س عذا ب   پرو ر د گار   کہ گے کہیں

 

   ہیں و ا لے ا  نے لے ا یماں

वे कहेंगे, "ऐ हभाये यफ! हभऩय से मातना हटा दे। हभ ईभान राते है।" 
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 ََٰ مُ  اَهَّ ٌُ َ
هْرَىَٰ ل بِّنٌ ﴿ الذِّ مْ رَسٍُلٌ مُّ ًُ ﴾١٣وَلَدْ جَاءَ

What will the admonition avail them, when a manifest 

apostle had already come to them, 

ˈannā lahumu ḏ-ḏikrā wa-qad ǧāˈahum rasūlun mubīnun 

ھلا
 

ب

  

 

  کہج ت   کہاں نصیحت میںقسمت  کیا ں

 

   ہے ا  چکا بھیو ا لا ر سول  پیغامو ا ضح  ن ا س کےا ں

अफ उनके होश भें आने का भौका कहाॉ फाकी यहा। उनका हार तो मह है कक उनके ऩास साफ-
साफ फतानेवारा एक यसूर आ चुका है।  
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جْوٍُنٌ ﴿ مٌ مَّ ٍا مُػَلَّ
ُ

ا غَوْيُ وَلَال ٍْ َّ
ل ٍَ ﴾١٤ثُمَّ ثَ

but they turned away from him, and said, „A tutored 

madman?‟ 

ṯumma tawallaw ʿanhu wa-qālū muʿallamun maǧnūnun 

و ںا و ر  
ہ

 

ب
ہ سےا س  نے ا 

 

   ہے د یوا نہ ہوا  پڑھان ا  سکھان ا  یہ کہ کہاا و ر   پھیرلیا من

कपय उन्होंने उसकी ओय से भुॉह भोड र्रमा औय कहने रगे, "मह तो एक र्सखामा-ऩढामा 
दीवाना है।" 
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نُمْ غَائِدُونَ ﴿  ۚ إِهَّ
ً

ػَذَابِ لَلِّلً
ْ

ا هَاضِفٍُ ال ﴾١٥إِهَّ

Indeed We will withdraw the punishment a little; but 

you will indeed revert [to your earlier ways]. 

ˈinnā kāšifū l-ʿaḏābi qalīlan ˈinnakum ʿāˈidūna 

 ی ہم خیر

 

   ہو کرر ہےجو  ہو و ا لے کرنے و ہی پھرتم  لیکن ہیں ہٹالیتے کوعذا ب   لئے کے د یر تھور

"हभ मातना थोडा हटा देते है तो तुभ ऩुन् कपय जाते हो। 
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صَةَ 
ْ

بَط
ْ

مَ هَبْطِشُ ال ٍْ نُبْرَىَٰ َِ
ْ

ا مُوجَكِمٍُنَ ﴿ ال ﴾١٦إِهَّ

The day We shall strike with the most terrible striking, 

We will indeed take vengeance [on them]. 

yawma nabṭišu l-baṭšata l-kubrā ˈinnā muntaqimūna 

  ا ن ک

 

ا  ہم کہ گے کریں گرفت کیسخت قسم  ہمج ت   گا ا  ئےد ں

 

 ن
 ہیں بھی و ا لے لینے بدلہ ی قی

माद यखो, ल्जस ददन हभ फडी ऩकड ऩकडेंगे, तो ननश्चम ही हभ फदरा रेकय यहेंगे 
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مْ رَسٍُلٌ هَرِِمٌ  ًُ نَ وَجَاءَ ٍْ مَ فِرْغَ ٍْ مْ لَ ٌُ ا لَبْلَ كَدْ فَجَوَّ
َ

وَل
﴿١٧﴾

Certainly We tried the people of Pharaoh before them, 

when a noble apostle came to them, 

wa-la-qad fatannā qablahum qawma firʿawna wa-ǧāˈahum rasūlun karīmun 

  نے ہما و ر  

 

  پہلے سےا ں

 

س عوں
ف

 مان ا  کوقوم  کی

 

  ا  ر

 

   ا  ن ا  پیغمبرمحترم  ا ن ک ن ا س کےج ت  ا ں

उनसे ऩहरे हभ कफयऔन की कौभ के रोगों को ऩयीऺा भें डार चुके हैं, जफकक उनके ऩास एक 
अत्मन्त सज्जन यसूर आमा 
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نُمْ رَسٍُلٌ اَمِّنٌ 
َ

ُ ل َُّ غِبَادَ اللَّ يِ ۖ إِهِّ َ
وا إِل اَنْ اَدُّ

﴿١٨﴾
[saying,] „Give over the servants of Allah to me; indeed 

I am a trusted apostle [sent] to you. 

ˈan ˈaddū ˈilayya ʿibāda llāhi ˈinnī lakum rasūlun ˈamīnun 

  ا ن ک لئے تمہار ے میں کرد و  حوا لے میرے کو بندو ں کے ا لله کہ

 

ب

 

ب
   ہوں پیغمبرد ا ر   ا ما

कक "तुभ अल्राह के फन्दों को भेये हवारे कय दो। ननश्चम ही भै तुम्हाये र्रए एक ववश्वसनीम 
यसूर हूॉ  
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بِّنٍ  طَانٍ مُّ
ْ

ثِّنُم بِسُل
ٓ

ُ ا  ثَػْلٍُا غَلََ اللَّ يِ ۖ إِهِّ
َّ

وَاَن لْ
﴿١٩﴾

Do not defy Allah. Indeed I bring you a manifest 

authority. 

wa-ˈan lā taʿlū ʿalā llāhi ˈinnī ˈātīkum bi-sulṭānin mubīnin 

د ا  

 

   ہوں ا  ن ا  کر لے د لیلو ا ضح  بہت ن ا س تمہار ے میںبنو  نہ ا و نچے سا منے کےا و ر  خ

औय अल्राह के भुकाफरे भें सयकशी न कयो, भैं तुम्हाये र्रए एक स्ऩष्ट प्रभाण रेकय आमा हूॉ  
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 ُ نُمْ اَن ثَرْجُمٍُنِ ﴿وَإِهِّ ُ وَرَبِّ تُ بِرَبِّ
ْ

﴾٢٠غُذ

I seek the protection of my Lord and your Lord, lest 

you should stone me. 

wa-ˈinnī ʿuḏtu bi-rabbī wa-rabbikum ˈan tarǧumūni 

   کرد و  سنگسار  مجھےتم  کہ ہوں چاہتا پناہ کیر ب   تمہار ےا و ر   ا پنے میںا و ر  

औय भैं इससे अऩने यफ औय तुम्हाये यफ की शयण रे चुका हूॉ कक तुभ भुझ ऩय ऩथयाव कयके 
भाय डारो 

 Sūra ad-Dukhān سورة الدخان



ٍنِ ﴿
ُ

مْ ثُؤْمِوٍُا لُِ فَاغْجَزِل
َّ

﴾٢١وَإِن ل

And if you do not believe me, keep out of my way.‟ 

wa-ˈin lam tuˈminū lī fa-ʿtazilūni 

 تم  ا گرا و ر  

 

  ا لگ سے مجھتو  ہو لاتے نہیں ا یماں

 

   ہوجاو

ककन्तु मदद तुभ भेयी फात नहीॊ भानते तो भुझसे अरग हो जाओ!"  
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يُ اَنَّ  ءِ فَدَغَا رَبَّ
َ

جْرِمٍُنَ ﴿ ًَ َٰؤُلْ مٌ مُّ ٍْ ﴾٢٢لَ

Then he invoked his Lord, [saying,]„These are indeed a 

guilty lot.‟ 

fa-daʿā rabbahū ˈanna hāˈulāˈi qawmun muǧrimūna 

و ں پھر
ہ

 

ب
عا  سےر ب   ا پنے نے ا   یقوم  یہ کہ کیر َ

 

ز
ب 

   ہےمجرم قوم  

अन्तत् उसने अऩने यफ को ऩुकाया कक "मे अऩयाधी रोग है।"  
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بَػٍُنَ ﴿ جَّ نُم مُّ  إِهَّ
ً

لً ّْ َ
﴾٢٣فَاَسْرِ بِػِبَادِي ل

[Allah told him,] „Set out with My servants by night; for 

you will indeed be pursued. 

fa-ˈasri bi-ʿibādī laylan ˈinnakum muttabaʿūna 

  ر ا توں کر لے کو بندو ں ہمار ے کہ کہا نے ہمتو 

 

  چلےر ا ب

 

 ہےو ا لا  جانے کیا پیچھا تمہار ا  کہ جاو

"अच्छा तुभ यातों यात भेये फन्दों को रेकय चरे जाओ। ननश्चम ही तुम्हाया ऩीछा ककमा जाएगा 
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غْرَلٍُنَ ﴿ مْ جُودٌ مُّ ٌُ ا ۖ إِهَّ ًٍ ًْ بَحْرَ رَ
ْ

﴾٢٤وَاثْرُكِ ال

And leave the sea calmly; they will indeed be a 

drowned host.‟ 

wa-truki l-baḥra rahwan ˈinnahum ǧundun muġraqūna 

  سا کن پرحال  ا پنے کو د ر ن ا ا و ر  

 

  نکل کر چھور

 

   ہےو ا لا  جانے کیاغرق  لشکر یہ کہ جاو

औय सागय को ल्स्थय छोड दो। वे तो एक सेना दर हैं, डूफ जानेवारे।"  
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ٍنٍ ﴿ ُّ اتٍ وَغُ ﴾٢٥هَمْ ثَرَهٍُا مِن جَوَّ

How many gardens and springs did they leave behind! 

kam tarakū min ǧannātin wa-ʿuyūnin 

 ا و ر   ہی کتنے لوگ یہ

 

  چشمےن ا غاب

 

   گئے چھور

वे छोड गमे ककतनॆ ही फाग़ औय स्रोत 
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﴾ ٢٦وَزُرُوعٍ وَمَكَامٍ هَرِِمٍ ﴿

Fields and splendid places, 

wa-zurūʿin wa-maqāmin karīmin 

  عمدہا و ر   کھیتیاں ہی کتنیا و ر  

 

ا ب

 

  مکان

 

   گئے چھور

औय खे़नतमाॊ औय उत्तभ आवास-  
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ّنَ ﴿ ٌِ ا فَاهِ ٌَ ﴾٢٧وَهَػْمَةٍ هَاهٍُا فِّ

and the bounties wherein they rejoiced! 

wa-naʿmatin kānū fīhā fākihīna 

 ے میںجن  نعمتیں و ہا و ر  

 

س
م

 ا  

 

ا ا نجام  تھےیہی ر ہے ا رُ

 

  کاست   نے ہما و ر   ہے ہون

 

  کوقوم  د و سریو ا ر ب

 بناد ن ا 

औय सुख साभग्री ल्जनभें वे भज़े कय यहे थे।  
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لِمَ 
َٰ

خَرِِنَ ﴿ ۖهَذَ
ٓ

مًا ا ٍْ ا لَ ًَ وَا
ْ

﴾ ٢٨ وَاَوْرَث

So it was; and We bequeathed them to another people. 

ka-ḏālika wa-ˈawraṯnāhā qawman ˈāḫarīna 

 ے میںجن  نعمتیں و ہا و ر  

 

س
م

 ا  

 

ا ا نجام  تھےیہی ر ہے ا رُ

 

  کاست   نے ہما و ر   ہے ہون

 

  کوقوم  د و سریو ا ر ب

   بناد ن ا 

हभ ऐसा ही भाभरा कयते है, औय उन चीज़ों का वारयस हभने दसूये रोगों को फनामा 
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رْضُ وَمَا هَاهٍُا مُوظَرِِنَ  َ ْ
مَاءُ وَالْ مُ السَّ ٌِ

ّْ فَمَا بَنَتْ غَلَ
﴿٢٩﴾

So neither the sky wept for them, nor the earth; nor 

were they granted any respite. 

fa-mā bakat ʿalayhimu s-samāˈu wa-l-ˈarḍu wa-mā kānū munẓarīna 

  پھر

 

  نہ پرتو ا ں

 

 مین نہا و ر   ر و ن ا  ا  سماں

 

   گئی د ی ہی مہلت ا نہیں نہا و ر   ر

कपय न तो आकाश औय धयती ने उनऩय ववराऩ ककमा औय न उन्हें भुहरत ही र्भरी 
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ّنِ  ٌِ مُ
ْ

ػَذَابِ ال
ْ

وَا بَوُِ إِسْرَائِّوَ مِنَ ال ّْ كَدْ هَجَّ
َ

وَل
﴿٣٠﴾

Certainly We delivered the Children of Israel from a 

humiliating torment, 

wa-la-qad naǧǧaynā banī ˈisrāˈīla mina l-ʿaḏābi l-muhīni 

 بچالیا سےعذا ب   کنر سوا   کو ا سرا ئیل بنی نے ہما و ر  

इस प्रकाय हभने इसयाईर की सन्तान को अऩभानजनक मातना से 
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مُسْرِفِّنَ ﴿
ْ

نَ ال ا مِّ ًّ يُ هَانَ غَالِ نَ ۚ إِهَّ ٍْ ﴾٣١مِن فِرْغَ

from Pharaoh. Indeed he was a tyrant among the 

profligates. 

min firʿawna ˈinnahū kāna ʿāliyan mina l-musrifīna 

 

 

س عوں
ف

 ن ا د تیجو  سےشر  کے

 

  تھا ا و نچا سےست   بھی میں و ا لوں کرنے ر

अथाित कफयऔन से छुटकाया ददमा। ननश्चम ही वह भमािदाहीन रोगों भें से फडा ही सयकश था 
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مْ  ًُ كَدِ اخْجَرْهَا
َ

ََٰ وَل مِّنَ ﴿ غَلَ
َ

ػَال
ْ

مٍ غَلََ ال
ْ

﴾٣٢غِل

Certainly We chose them knowingly above all the 

nations. 

wa-la-qadi ḫtarnāhum ʿalā ʿilmin ʿalā l-ʿālamīna 

   ہے کیاا نتخاب   کر بوجھ سمجھ میں عالمینتمام  کو ا سرا ئیل بنی نے ہما و ر  

औय हभने (उनकी ल्स्थनत को) जानते हुए उन्हें साये सॊसायवारों के भुकाफरे भॊ चुन र्रमा  
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بِّنٌ ﴿ اتِ مَا فِّيِ بَلًَءٌ مُّ َِ ٓ ْ
نَ الْ م مِّ ًُ وَا ّْ ثَ

ٓ
﴾ ٣٣وَا

And We gave them some signs in which there was a 

manifest test. 

wa-ˈātaynāhum mina l-ˈāyāti mā fīhi balāˈun mubīnun 

ا نیاں ا یسی ا نہیںا و ر  

 

ش

 

ی
ھلا میںجن  ہیں د ی 

ک

  ہوا  

 

ا  ن ا ن ا ا متحاں

 

   ہے جان

औय हभने उन्हें ननशाननमों के द्वाया वह चीज़ दी ल्जसभें स्ऩष्ट ऩयीऺा थी 
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ءِ إِنَّ 
َ

ٍنَ ﴿ ًَ َٰؤُلْ
ُ

كٍُل َّ َ
﴾٣٤ل

Indeed these ones say, 

ˈinna hāˈulāˈi la-yaqūlūna 

   ہیں کہتے یہی لوگ یہ بیشک

मे रोग फडी दृढताऩूविक कहते है, 
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ثَجُوَا  ٍْ  مَ
َّ

َُ إِلْ ًِ ََٰ إِنْ  َ
ول ُ ْ

وَمَا هَحْنُ بِمُوصَرِِنَ  الْ
﴿٣٥﴾

„It will be just our first death, and we shall not be 

resurrected. 

ˈin hiya ˈillā mawtatunā l-ˈūlā wa-mā naḥnu bi-munšarīna 

یصرف  یہ کہ

 ہل
ب

  

 

   ہیں نہیں و ا لے جانے ا ٹھائے ہمبعد  کےا و ر  بس ا س  ہےموب

"फस मह हभायी ऩहरी भतृ्मु ही है, हभ दोफाया उठाए जानेवारे नहीॊ हैं  
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بَائِوَا إِن هُوجُمْ صَادِلِّنَ ﴿
ٓ

﴾٣٦فَاِثٍُا بِا

Bring our fathers back [to life],should you be truthful.‟ 

fa-ˈtū bi-ˈābāˈinā ˈin kuntum ṣādiqīna 

  لے کر ا ٹھا سے قبرو ں کود ا د ا   ن ا ب   ہمار ےتو  ہو سچےتم  ا گرا و ر  

 

   ا  و

तो रे आओ हभाये फाऩ-दादा को, मदद तुभ सच्चे हो!"  
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مْ ۚ  ٌِ ذِِنَ مِن لَبْلِ
َّ

عٍ وَال مُ ثُبَّ ٍْ رٌ اَمْ لَ ّْ مْ خَ ًُ اَ
مْ هَاهٍُا مُجْرِمِّنَ ﴿ ٌُ مْ ۖ إِهَّ ًُ لَنْوَا ًْ ﴾٣٧اَ

Are they better, or the people of Tubbaʿ, and those 

who were before them? We destroyed them; indeed 

they were guilty. 

ˈa-hum ḫayrun ˈam qawmu tubbaʿin wa-llaḏīna min qablihim ˈahlaknāhum 

ˈinnahum kānū muǧrimīna 

ھلا
 

ب

 ن ا د ہ لوگ یہ 

 

  ن ا  ہیں بہتر ر

 

ع ا و ر  ا ں

نّ 

 

ب

س ا د   و ا لے پہلے سےقوم 
ف
  کرد ن ا  تباہ لئےا س  نے ہم جنہیںا 

   تھےست  مجرم  یہ کہ

क्मा वे अच्छे है मा तुब्फा की कौभ मा वे रोग जो उनसे ऩहरे गुज़य चुके है? हभने उन्हें 
ववनष्ट कय ददमा, ननश्चम ही वे अऩयाधी थे 
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غِبِّنَ 
َ

مَا لْ ٌُ وَ ّْ رْضَ وَمَا بَ َ ْ
مَاوَاتِ وَالْ وَمَا خَلَكْوَا السَّ

﴿٣٨﴾
We did not create the heavens and the earth and 

whatever is between them for play. 

wa-mā ḫalaqnā s-samāwāti wa-l-ˈarḍa wa-mā baynahumā lāʿibīna 

 مین نے ہما و ر  

 

 و   ر

 

  د ر میانی کیا و ر  ا س  ا  سماں

 

   ہے کیا پیدا  نہیں لئے کے کرنے تماشہ کھیل کومخلوقاب

हभने आकाशों औय धयती को औय जो कुछ उनके फीच है उन्हें खेर नहीॊ फनामा  
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حَقِّ 
ْ

 بِال
َّ

مَا إِلْ ًُ  َٰنِنَّ مَا خَلَكْوَا
َ

ػْلَمٍُنَ  وَل َِ  
َ

مْ لْ ًُ ثَرَ اَه ْ
﴿٣٩﴾

We did not create them except with reason; but most 

of them do not know. 

mā ḫalaqnāhumā ˈillā bi-l-ḥaqqi wa-lākinna ˈakṯarahum lā yaʿlamūna 

  لیکن ہے کیا پیدا  سا تھ کےصرف حق  ا نہیں نے ہم

 

  کیا ں

 

 ب
ب
ش 

 

کث
   ہے جاہل بھی سےا س ا مر  ا 

हभने उन्हें हक के साथ ऩैदा ककमा, ककन्तु उनभें से अधधककय रोग जानते नहीॊ  
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مْ اَجْمَػِّنَ ﴿ ٌُ فَصْوِ مِّكَاثُ
ْ

مَ ال ٍْ َِ ﴾٤٠إِنَّ 

Indeed the Day of Judgment is the tryst for them all, 

ˈinna yawma l-faṣli mīqātuhum ˈaǧmaʿīna 

 ست   کا فیصلہ بیشک

 

 ا ں

 

  مقرر ہ کا جانے ا ٹھائے کےد ں

 

ب
ق
   ہےو 

ननश्चम ही फैसरे का ददन उन सफका ननमत सभम है,  
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وصَرُونَ  ُِ مْ  ًُ  
َ

 وَلْ
ً

ئً ّْ َ ضَ
ً

ل ٍْ َ غَن مَّ
ً

ل ٍْ غْوُِ مَ ُِ  
َ

مَ لْ ٍْ َِ

﴿٤١﴾
the day when a friend will not avail a friend in any way, 

nor will they be helped, 

yawma lā yuġnī mawlan ʿan mawlan šayˈan wa-lā hum yunṣarūna 

 

 

  کوئیجس د ں

 

  د و سرے د و ست

 

  نہا و ر   ہے نہیںو ا لا  ا  نے کام کے د و ست

 

   گی جائے کیمدد   کوئی کیا ں

ल्जस ददन कोई अऩना ककसी अऩने के कुछ काभ न आएगा औय न कोई सहामता ऩहुॉचेगी, 
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حِّمُ ﴿ ػَزِِزُ الرَّ
ْ

ٍَ ال ًُ يُ  حِمَ اللَّ يُ ۚ إِهَّ  مَن رَّ
َّ

﴾ ٤٢إِلْ

except for him on whom Allah has mercy.  

Indeed He is the All-mighty, the All-merciful. 

ˈillā man raḥima llāhu ˈinnahū huwa l-ʿazīzu r-raḥīmu 

د ا  ر حم  پرجس  کےا س  علاو ہ

 

 ا  و ہ بیشک کہ کرےخ

 

ز
ب 

 و ا لا ا و ر   بخشنے 

 

   ہے مہرن ا ں

र्सवाम उस व्मल्क्त के ल्जसऩय अल्राह दमा कये। ननश्चम ही वह प्रबुत्वशारी, अत्मन्त 
दमावान है 
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ٍمِ ﴿ لُّ ﴾ ٤٣إِنَّ ضَجَرَتَ الزَّ

Indeed the tree of Zaqqūm 

ˈinna šaǧarata z-zaqqūmi 

  بیشک

 

  ا ن ک میں ا  خرب

 

 ش
ہ
  کا تھو

 

ت

 

   ہے د ر ج

ननस्सॊदेह ज़क़्कूभ का वृऺ   
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ثِّمِ ﴿ َ ْ
﴾٤٤طَػَامُ الْ

will be the food of the sinful. 

ṭaʿāmu l-ˈaṯīmi 

ا ہ گا ر و ںجو 

 

   ہےغذا   کی گن

गुनहगाय का बोजन होगा,  

 Sūra ad-Dukhān سورة الدخان



بُطٍُنِ ﴿
ْ

غْلُِ فُِ ال َِ وِ  ٌْ مُ
ْ

﴾٤٥هَال

Like molten copper it will boil in the bellies, 

ka-l-muhli yaġlī fī l-buṭūni 

ا نبے ہوئے پگھلے و ہ

 

  میں پیٹ مانند کی ن

 

  گا کھائےجوس

तेर की तरछट जसैा, वह ऩेटों भें खौरता होगा,  
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حَمِّمِ ﴿
ْ

ُِ ال
ْ

﴾ ٤٦هَغَل

boiling like boiling water. 

ka-ġalyi l-ḥamīmi 

  ن ا نی گرم جیسے

 

ا جوس

 

   ہے کھان

जसेै गभि ऩानी खौरता है  
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ََٰ فَاغْجِلٍُىُ  خُذُوىُ  َ
جَحِّمِ ﴿ إِل

ْ
اءِ ال ٍَ ﴾٤٧سَ

„Seize him and drag him to the middle of hell, 

ḫuḏūhu fa-ʿtilūhu ˈilā sawāˈi l-ǧaḥīmi 

س شتوں
ف

و ںا و ر   پکڑو  ا سے کہ ہوگا حکم کو 
چ 
 
ب ی

م بیچ 

 

ی

ّ
ح ہ

ک 

 

  لے ن

 

   جاو

"ऩकडो उसे, औय बडकती हुई आग के फीच तक घसीट रे जाओ,  
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حَمِّمِ ﴿
ْ

قَ رَاِسِيِ مِنْ غَذَابِ ال ٍْ ٍا فَ ﴾٤٨ثُمَّ صُبُّ

then pour over his head the punishment of boiling 

water.‟ 

ṯumma ṣubbū fawqa raˈsihī min ʿaḏābi l-ḥamīmi 

 یلعذا ب   کا ن ا نی ہوئے کھولتے پرسر  کےا س  پھر

 

د

 

 د و  ا ن

कपय उसके र्सय ऩय खौरते हुए ऩानी का मातना उॊ डरे दो!" 
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نَرِِمُ ﴿
ْ

ػَزِِزُ ال
ْ

مَ اَهتَ ال ﴾٤٩ذُقْ إِهَّ

„Taste! Indeed you are the [self-styled] mighty and 

noble! 

ḏuq ˈinnaka ˈanta l-ʿazīzu l-karīmu 

 ہ کا کئے ا پنےا ب   کہ کہو

 

س
م

 ےتم تو  کہ چکھو 

 

ز
ب 

 صاجت   

 

ب
ّ
 

 

س
ہ ع

 تھے جاتے کہےا و ر  محترم  

"भज़ा चख, तू तो फडा फरशारी, सज्जन औय आदयणीम है!  
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﴾٥٠مَا هُوجُم بِيِ ثَمْجَرُونَ ﴿ ًَ َٰذَاإِنَّ 

This is indeed what you used to doubt!‟ 

ˈinna hāḏā mā kuntum bihī tamtarūna 

 تھے کرر ہے پیدا  شکتم  میںجس  ہےعذا ب   و ہ یہی

मही तो है ल्जसके ववषम भें तुभ सॊदेह कयते थे।" 
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كِّنَ فُِ مَكَامٍ اَمِّنٍ ﴿ مُجَّ
ْ

﴾٥١إِنَّ ال

Indeed the Godwary will be in a secure place, 

ˈinna l-muttaqīna fī maqāmin ˈamīnin 

ِ  و ہ بیشک

 

 مقام  تقویٰ صاحباں

 

   گے ہوں پرمحفوظ

ननस्सॊदेह डय यखनेवारे ननल्श्चन्तता की जगह होंगे, 

 Sūra ad-Dukhān سورة الدخان



ٍنٍ ﴿ ُّ اتٍ وَغُ ﴾٥٢فُِ جَوَّ

amid gardens and springs, 

fī ǧannātin wa-ʿuyūnin 

 ا و ر  

 

  کے چشموںن ا غاب

 

 د ر میاں

फाग़ों औय स्रोतों भें 
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جَكَابِلِّنَ ﴿ بَسٍُنَ مِن سُودُسٍ وَإِسْجَبْرَقٍ مُّ
ْ

ل َِ٥٣﴾

dressed in fine silk and brocade, sitting face to face. 

yalbasūna min sundusin wa-ˈistabraqin mutaqābilīna 

ا ک موٹیا و ر   ن ا ر ن ک کی ر یشم و ہ

 

 گے ہوں بیٹھے سا منے کے د و سرے ا ن ک ہوئے پہنے پوس

फायीक औय गाढे येशभ के वस्र ऩहने हुए, एक-दसूये के आभने-साभने उऩल्स्थत होंगे 
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لِمَ 
َٰ

م بِحٍُرٍ غِّنٍ ﴿ هَذَ ًُ جْوَا ﴾٥٤وَزَوَّ

So shall it be, and We shall wed them to black-eyed 

houris. 

ka-ḏālika wa-zawwaǧnāhum bi-ḥūrin ʿīnin 

 ی ہما و ر   ہوگا ہی ا یسا

 

ز
ب 

 ی 

 

ز
ب 

  سے حور و ں و ا لی ا  نکھوں 

 

 ے کےا ں

 

  گے لگاد یں جور

ऐसा ही उनके साथ भाभरा होगा। औय हभ साफ गोयी, फडी नेरोवारी ल्स्रमों से उनका वववाह 
कय देंगे  

 Sūra ad-Dukhān سورة الدخان



مِوِّنَ ﴿
ٓ

ةٍ ا ٌَ ا بِنُوِّ فَاهِ ٌَ دْغٍُنَ فِّ َِ٥٥﴾

There they will call for every fruit, in safety. 

yadʿūna fīhā bi-kulli fākihatin ˈāminīna 

 ش  و ہاں و ہ
ہ
  میوے کےقسم  

 

 گے کریںطلب  سا تھ کے سکوں

वे वहाॉ ननल्श्चन्तता के साथ हय प्रकाय के स्वाददष्ट पर भॉगवाते होंगे 
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ثَةَ  ٍْ مَ
ْ

 ال
َّ

تَ إِلْ ٍْ مَ
ْ

ا ال ٌَ ذُولٍُنَ فِّ َِ  
َ

ََٰ لْ َ
ول ُ ْ

مْ   ۖالْ ًُ  وَوَلَا
جَحِّمِ ﴿

ْ
﴾ ٥٦غَذَابَ ال

There they will not taste death except the first death, 

and He will save them from the punishment of hell 

lā yaḏūqūna fīhā l-mawta ˈillā l-mawtata l-ˈūlā wa-waqāhum ʿaḏāba l-ǧaḥīmi 

ی و ہاںا و ر  

 ہل
ب

  

 

  کسی علاو ہ کےموب

 

 ہ کاموب

 

س
م

د ا   ہوگا چکھنا نہیں 

 

م ا نہیںا و ر  خ

 

ی

ّ
ح ہ

 سےعذا ب   کے 

 

 

   گا ر کھےمحفوظ

वहाॉ वे भतृ्मु का भज़ा कबी न चखेगे। फस ऩहरी भतृ्मु जो हुई, सो हुई। औय उसने उन्हें 
बडकती हुई आग की मातना से फचा र्रमा 
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مَ ۚ  بِّ ن رَّ  مِّ
ً

لِمَ فَضْلً
َٰ

ػَظِّمُ ﴿ ذَ
ْ

زُ ال ٍْ فَ
ْ

ٍَ ال ًُ٥٧﴾

—a grace from your Lord. That is the great success. 

faḍlan min rabbika ḏālika huwa l-fawzu l-ʿaẓīmu 

  یہیا و ر   ہے کرمفضل و   کا پرو ر د گار   کے ا  ب  ست   یہ

 

شا ں

 

ی
 ی سےست   لئے کےا 

 

ز
ب 

 ہے کامیابی 

मह सफ तुम्हाये यफ के ववशषे उदाय अनुग्रह के कायण होगा, वही फडी सपरता है  
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رُونَ ﴿ جَذَهَّ َِ مْ  ٌُ ػَلَّ
َ

رْهَاىُ بِلِسَاهِمَ ل سَّ َِ مَا  ﴾٥٨فَإِهَّ

Indeed We have made it simple in your language, so 

that they may take admonition. 

fa-ˈinnamā yassarnāhu bi-lisānika laʿallahum yataḏakkarūna 

  نے ہم پس

 

س ا  ں
ق
  کی ا  ب   کوا س 

 

 ن ا ں

 

  سےر

 

ا ن د  کہ ہے کرد ن ا ا  سا ں

 

   کرلیںحاصل  نصیحت لوگ یہ س

हभने तो इस (कुयआन) को फस तुम्हायी बाषा भें सहज एवॊ सुगभ फना ददमा है ताकक वे 
मादददहानी प्राप्त (कयें 
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رْثَكِبٍُنَ ﴿ م مُّ ٌُ ﴾٥٩فَارْثَكِبْ إِهَّ

So wait! Indeed they [too] are waiting. 

fa-rtaqib ˈinnahum murtaqibūna 

   ہیں ر ہے ہی کرا نتظار   بھی لوگ یہا و ر   کریںا نتظار   ا  ب   پھر

अच्छा तुभ बी प्रतीऺा कयो, वे बी प्रतीऺा भें हैं  
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د لِ مُحَمَّ
ٓ

دٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُحَمَّ ٌُ اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

س ما محمد و ا  ل !ا لله ا ے
ف
 

 

مت
ح
   پرمحمد  )ع(ر 

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  
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For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sūratul-Fātiḥah for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 
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Please recite   

Sūratul-Fātiḥah 

for 

ALL MARHUMEEN 

 

Sūra ad-Dukhān 


